
ELS :MANUSCRITS D'AUTORS CAT.trLANS 
MEDIEVALS SERVATS A LA BIBLIOTECA 

NACIONAL TORINESA 

A comem;aments de la present centúria posseia la Biblioteca 
Nazionaie Un.ii•ersi!aria de Torí un ben remarcable tresor de 
manuscrits hebreas, grecs, llatins i en diverses llengües orien
tals i romaniques, com es dedueix del cata.leg de Giuseppe Pa
sini 1 -dos voluminosos infolios publicats a Torí en 1749-
i del registre manuscrit retolat Appendfre al Pasint'., que conté 
l'enumeració deis cooexs passats posteriorment als prestatges 
de la Biblioteca. Pero l'any 1904 les flames n'abrusaren un 
gran nombre i en deixaren molts d'altres tots malmesos i afi
ganyats. En conjunt, segons pot veure's en el nou inventari 
d'Albano Sorbelli 2 , són a hores d'ara 1896 els manuscrits sub
sintents, tretze dels quals contenen obres de Francesc Eixime
nis, Sant Vicens Ferrer, Ramon LluU i Arnau de Vilanova, 
tots ells autors que assoliren ja a l'Edat Mitjana una él.rea prou 
extensa d'expandiment Catalunya enfora. 

Llur es:at de conservació és molt divers : els uns - pocs 
certament - romanen intactes i pulquerrims, o bé curosament 
reconstruits després de J'incendi; pero d'altres n'hi ha quasi 
de tot en tot ininteHigibles, esblaimats com són per la humitat ; 
d'altres, reduits a fulls solts i desordenats, sovint adhuc in
complets. 

' Codicu ! m rmusm"pti / füblioth ecoe Regii Ta11rine11r..s A thenaei 1 per 
Linguas digesti, et binas in partes distribiiti, in quamm / PritHa Hebraei 
et Graeci, itt altera \ Lati11i, ltalici et Ga!lici. 1 Recen~runt el animcdi1er
.sio11ibu.· -illustrcmmt _r osephus Pasinus / Regi a c01isiliis 1 Bibliot/iecae Prae
ses, et llfod~rator. / A11to11ius Rit111utella e~ Fra.11scisc1~ B erta 1 Eiusrlem Bi
bliothecae Ci.slodes. / ln.scrlis par.:i.s quib1;.sdam Op11sculis hocte11us 11ieditis, 
adie::toqiw in fine 1 S criptornm & <ro-rn111 Opreum ludie.:, praeter Charac
ler-'4m 1 sµcimina, & o¡::aria Cadicum 1Jr11a11u·11ta 1 partim (J¿'re, partim lig11n 
incisa 1 Ta1'ri11i, MDCCXL!X / E:r typographia Regiot J SHperior;.om Per
tt1issu. Grai: foli , 2 vols. Totes les cites del present estudi es referiran al 
segon. 

• lmm1fcri dei manoscritti del!e Bib!i?tcche d'Jtalia, ·~1. XXVIII: To
ri11 o. Florencia, 1924. 
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2 M. B.~TLI.ORI 

Llevat dels oJdexs assenyalats a l'apendix del Pasini, els de
més eren ja descrits en el cataleg d'aquest bibliofil; les dades, 
pero, que en dfoa, són molt desiguals, incompletes i fins a 
voltes errades i tot, ~o que m'ha agullooat a descriure'ls no
vellament, creient fer una obra proiitosa per al coneixement 
de la nostra cultura medieval i de la seva expansió al K ord 
d'Italia, que mai no visqué en tan íntimes i contínues reJacions 
político-literaries amb Catalunya, com altres contrades de la 
mateixa península. Per altra part el cataleg de Pasini, com 
veurem, quasi es pot considerar del tot desconegut deis bi
bliogra f s mooems que han tractat d'Arnau de Vilanova, Ra
mon Llull i San: Vicens Ferrer. 

Amb tot i les seves deficiencies aquest im-entari ha fet un 
bon servei, car de vegades ha donat notícies deis primers i deis 
últims folis - els més interessants per a les descripcions bi
bliografiq-.ies -, que manquen sovint als volums malmesos 
per les flarnes. 

A les descripcions segueixen notes bibliogrifiques, degudes 
en llur major part a .Mossen J osep Vives, qui volenterosament 
ha suplert amb la seva amabilitat el que no m'és llegm de fer 
fora de C.atalunya. 

L'"ltra els tretze manuscrits esmen;:ats. que formen la part 
principal d'aquest estudi bibliografic, hom pot assabentar-se, 
per mitja dels inventaris susdits, que abans de l'incendi de 
l'any quatre hi havia altres vuit manuscrits de Fra Antoni Ca
nals, Francesc Eiximenis, Ramon Llull, Sant Ramon de Pe
nyafort i Fra Guiu de Perpinya: pel que es refereix a aquest 
boldró de cc<lexs nostrats no faré més que copiar les descrip
cions de Pasini. D:issortadament entre ells es comptava l'únic vo
lum escrit en bona pan en llengua catalana - ling·ua 11eteri 
ProvinciaH - , que contenía un comentari catala de Fra An
toni Canals sobre l'Art memorativa atribuºida a Ramon Llull 3

. 

A més d'aquests cooexs hi ha a la Biblioteca Nacional uns 
disset incunables d'obres d'Eiximenis, Sam Vicen~ Ferrer, Ra
mon Llull, Jaume Pérez de Valencia i Amau de Vilano\'a 4 . 

• Cal remarcar c_ue no té rt:'s a vcure amb la materia d'aquest estudi, 
el treball del jove i ~rudit hispanista torines Giovanni Maria Bertini Codici 
spagnuoli in Tcri1!o (Bolet í11 de fa Academia de la Hi.storia 98 (193¡ ) ¡¡0-
794). on vénen desc r.:ts alguns manuscrits castellans de la Biblioteca. Reial. 

• Tots són ooncguts. Esmentem encara les edicions d'autors nostrats: 



MANCSCRITS D'.~UTORS C.~TA[.A~S A TORÍ 3 

:VIANL"SCRITS 

1 

Eiximenis, Francesc: Le livre des Anges.. 

Sorbelli n.0 1647. - L. II I. j , cassa I 7 (Pas. Gall. 6). 
D 'aquest cooe.."X en 4.rt que, segons els antics catalegs, comp

tava 245 iolis solament en resten 117 de solts, que conserven encara 
l'antiga nu~eració. Són de pergamí i estan escrits a dos corondells. 
Lletra del segle xv. 

L'incend: de 1904 el deixa molt aperduat: quasi tots els folis 
- rebregats i malmesos - tenen els marges cremats; alguns han 
minvat de mida per la calor, romanent pero perfectament legibles. 
Caplletres éaura<les i artísticament decorades a diferents colors. 
Els fols. 15_ 37 i u7 conserven bellíssimes miniatures i orles, de
gudes a un artista frances quatrecentista. Vegeu la fotocopia del 
fol. 37 l. 

Manquen els primers fo:is, pero l'inventari de Pasini ens dóna 
el següent i 11 ~ i pi t : CJ! connnence le frrologue de ce present 
livre appelle 1e li<:re des Ar.geles compilé par frere Francetis E.ri
niinez de l -;rdre áes Frere.s Af Jmeu.rs a la requeste de Jf essire 
Pierre d'Ar! es Chemliier Clwmbellan et Maistre d'Ostel du Roy. 
cJ.'Arragon. ~ol. 15: Cy com1nence la seconde 1 partie de ce prese11t 
livre des 1 A.nges qui parle dez ardres etc. Fol. n6v., un deis més 
enteuedors: col. a: ... tians. Apres les a.dresichent en leurs bo1111es 
oeuvres 1 et en fin a la mort a1t fort 1 ju.gement de Die-i' et leur 
enlseignent com.me11f. ilz se doilvent lzu·m.ilie; a Dieu et 1 def fe11áre 
de lennem-J' qui 1 les accuse, et com·ment ilz 1 d01:·ve·11t recmffir a. 
diverses 1 ª'J'.ies, ainsi comme (l la pitie 1 de Dieu le Pere, a la pas
sion . de Di~u le Filz et a la boate 1 du Saint Esperi'.t, et aux 
me lrites des safo.s et des sa.intes 1 et finablement aux sains 1 migeles. 

De toe11if:l:tiu et cv11.feJsioJ1ó! escrita per Sant Pacii (Rornae, Pauh:s Ma
nutias, 156.1, if. 30-292, j·mt amb s.~lVJAXl, episcopi Mas;;iEensis, De v~ro 
i11dicio et prcn:idrntia Dei Libri VIID , i de la traducció de Tirante il 
Rilf11t·o, traáoHo dallo spagn"olo da ilfesser Le/io di Afa11frecli (Venetia, 
Pietro di Ni:olini, a spese di Federico Torresano, 1sJ8). No-res-menys 
són nomhroscs els !libres deis jesuites cat.alans setcentistes exiliats per 
Caries III; c!e rnanuscrits llurs pero - tan abundosos en altres bibliote
ques italianes - no se'n troben a Torí. com sia que cap d'ells no féu vida 
al Piemont. 

1 És ver~m€nt d'agrair la gentilesa del Director de la Biblioteca, 
Sig. Tambur'.:1i, qui, ultra baver-me dona! tota mel'a de facilitats per la 
compulsació celE manuscrits i incunables, ha volgut fer restaurar aquest 
foli abans de treure'n la fotografia. 
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Francesc Eiximenis: Versió francesa del " Ll"b 1 ]·· " • 1 re e e, Angcls [segle xv] 
Foh 37: Comern,:ament del tractat tercer 



4 M. BATLLORI 

Toziteffo-is :out Ct!CY ' avons a dire pltts largt'lment ª" ve rraictie 
de ce present l lhu qiuu1t nous pa.rle nm.!" dn .;ervice que sa.int J 

Michiel nous fait a la 1nort. 1 Pourtcnt traictier plus 1 de ce.>te ma
tiere seroit ea ce 1 lie1~ s1!perflue. Des a~l 1 tres .>ervic~s quilz 11ous 

f mzt 1 .>Cra C')' de.>.soubz tmtchie sel<m j que !a. nw!iere le requerra. 1 

Ei par ainsi fi.t;ist lt tiers j traictie. Col. b : Cy cotnmence la qttarte 
partie de ce lit-'re des Angelez dont le premier chapitre declaire 
comme11t il.z fuYent ::reez. 

J. 1\fa,;;só .i Torrents 2 esmenta dotze code..xs, A-:\1, que conte
nen la traducció francesa del Llibrt' deis Angel.;, i creu poder-ne 
deduir que els manuscrits A-D donen una versió diferent de la 
continguda en E-M. l\fassó desconeix els cOdexs de Torí 3, pero 
pel comern;ament del proleg consignat per Pa~ini hom pot afirmar 
que el manuscrfr pertany al boldró E-M; no obstant, per tal de 
facilitar la compulsació amb altres exemplars, copio tot el iol. 1 r6v. 

La Nacional Torinesa posseia un altre codex amb la versió 
francesa del matei~ llibre del nostre Eiximenis. Vegeu dejús, 
Manuscrits abrusats, 14. 

2 
Ferrer, Sant Vicens: Sermones ,,arii t. 

Sorbelli n." I 142. - G. VI. 39 (Pas. Lat. 844). 
Volum en 8.ªn relligat en pasta; al llom : S. V ICENTn FERRERn, 

S ermones. 142 folis =· amb dues numeracions: fi . I-II escrits a dos 
corondells, i ff . I-131 a ratlla plena ; any 146¡. 

Pagines molt esblaimades per la humitat. 
1} Fols. I-II de ia primera foliació : 4 sennon; de tem.pore: 

Fol. r: Spiritmr.. 'Nritatis. Af:uitdus t1G11 potest carpere. Joan, 
14, ~ 7- Sermó de la vigília de Pentecostes. 

Fol. 3: Re.Meti .mn! 011mes Spiritu Sa>;cto. Actes, 2, 4. Sermó 
de la Dominica de Pentecostes. 

Fol. 6v.: Gt·a.cia. Spiritus Sancti effusa cst. Actes, ro , 45. Ser
mó de la feri<. III després de Pentecostes. 

' La obres de Fra Francesclz Ei,rú1u-1:i., , i_uot-r4<X)'t, Eswi51 d'mut 
.'>iblio[r.afia, Am~:o-i .:fr 7'i11stit1~t d'Eslmfü CataJ.; ,;.s 3 •: 190;¡-19io) 627-633. 

• El P. :0.farti de Barcelona afegeix a la lli!:.ta d ·~ Massó i Torrents 
alt:-es cinc mam1;crit:; arnb traducció francesa, entre el:s aquest de Torí, 
•:!el qual dóna la referencia !>Cgons el c:ttaleg de Sorbelli (Est1i.f!s jra11cis
<ans 36 (1925) .;.50). 

• Fer a J es obres de Sant Vicem Ferrcr ens r eferirem principalment 
a l seriós trebi.ll de SJG I SMt:ND BRETTLE. Ord. Min. Conv .. s.m Vic entt· 
Fi'"'l°L'T :mó SE'ÍI• ,';:erarisc~er N.a cil/ass, :t{üustcr i. \\'. r924, que resumeix 
rnetódicament tota la literatura anterior. Desconeix pero els rnanuscrits 
de Txí, com eh desconcixen tots els altres autors modcrns que hem víst : 
M. ~ .. !. Gm1.c;c, L,·s biJs.>.~ de l'étude liistoriqu~ de SaÍl1t Vinc('•~t Fe1·rier, 
París 1923; J. S:.:>rcHis SIVER. .... La Q1111resm~ d,• Sani Victt!/ Ferr~r, 
Ea.rcelona, Insti: ució Patxot 192¡ . Intrnducció, ¡>figs. xLll-xLv. 

" El cataleg- de SJrbdli li asse11~1ala solar.m1t 131 folis. 



MANUSCRITS D' AUTORS CATALAX5 A TORÍ 5 

Fol. 9: Ego vcni ut . Joan, IO, IO. Sermó de la feria IV des
prés de Pentecostes. 
2) Fols. 1-129 de la segona foliació: sermons de sa11clis. 

Fol I: In festo bea.ti Barnabe apostoli die Xl iunii. Erat vir 
bonus plenus spiritu sancto et fide. Act111tn1 ,Xl , [24l. 

Fol. 3: In Vigilia beati Ioham1is Baptisle. Antequa.m e:.i-rres. 
ler.l, [5]. 

Fol. 6: In f esto beati .[ of1annis Baptiste dit' 24 iuni-i. J!f anus 
Domini erat in illo. Luce, primo, [ 66]. 

*Fol. 10: Ser111-0 infra octavas S. Johamús Baptiste. De fine 
mimdi. Elisabcth únpletum est tenipus pariendi. Luce, primo, [57]. 

Fol. 14: In festa apostolormn Pe tri et Pauli die 29 iunii. Bea
tus est (sic] Symon Bariona. Math.XVI , [ 1¡] . 

Fol. r7v.: In commemoratione beati Pauli apostoli die 30 iu
nii. Notmn. ·vobis facio e-z;angeliu1n. A d. Gal. prin10,[II]. 

* Fol. · 22 : In f esto beati Pe tri apostoli d ie penultima iimii. 
Tibi dabo clcwes regni celorum. 1Vlath.XV I, [ 19]. 

*Fol. 24: Infesto beate Marie Magdalcne die 22 iulii . .l\.'1anum 
suam aperu.it inopi. Pro·v. [ 3 r.20]. 

*Fol. 27v. : In festo S. Iacobi apostoli. Die 141 sedeant .. . m 
regno tuo . .. ~f ath.20, [ 2 r]. 

*Fol. 29: De eodeni sermo. Crescit in t en1plun1. sanctum in 

Domino. Eph.2.º[21]. 
Fol. 31v.: De eodem. Unus ad dexteram . .. testatur. Jl;lath . 

20[21]. 
Fol. 33v.: In /esto beate Anne, m.atris Virginis Marie, die 26 

iulii. H abetis fructum vestrum in sanctificatio11e1n. I stud verbum. 
habetur ariginaliter. Ad Ro.6[ 22]. 

Fol. 36v.: In festo Sancte Marthe virqinis. I\!lartha, Ma1·tha, 
sollicita es. Luce IO, [ 4r]. 

Fol. 38v.: In festo Sa.ncti Petri ad Vincula d·ie prima augusti. 
Dominus eripuit 1n.e de nianu H erodis. V erbum istud Juzbetur ari
ginaliter in Actibus Apostolorun1 .. c.º 12, [ II]. 

Fol. 41v.: In festo Assumptio11is beate Marie Virginis. Jn ci-
vitate sanctificata similiter requievi. Ecc .24, [15] . . 

Fol. 44: In festo beate Alargarete <;irginis. Inventa una. 'f'Yetio
sa margarita abiit. Math.13, [46]. 

Fol. 46: In festa beati Doni·iniá patris nostri. Vas estis sal 
terre. Math.5.º[13]. 

*Fol. 49v.: In festa sancti Laurentii nwrtyris. Habetis fructwm 
vestruin ad sanctificationeni. Ad Ro.6, [ 22]. 

*Fol. 52: Senno de Assumptione beate Afarie Virginis. Opti
mam parten~ elegi.t sibi Maria. L11ce X.ú, [42]. 

Fol. 56: In /esto beati Bartholomei apostoli. Vos amió niei 
estis. loh,I 5, [ 14] . 

Fol. 58v.: In festa beati Attgustini episcopi (?). Lucerne ar
dentes in manibus vestris . . . Luce.12, [35]. 

257 
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6 :lf. BATLLORI 

Fol. 61v.: h decollatione beaii Johannú Baptiste. Decollavit 
Herodes 1 ohamum ill carcere. Verbim~ istud habetw· origimliter. 
Mará,6,( 17]. 

Fol. 64v.: In JVath·itat e l1eate j\foáe Virginis sermo primus. 
Ego quasi <-'itis fructifica-¿.·i. Verbwm istud, habetu,r textualiter. 
Ecc.24,(23]. 

*Fol. 68v.: De eodeni sermo senmdus. l11emoria tne,z in ge
neratione seculonm1. Ecc.2 . .f, [ 28] . 

* Fol. 72: De eodem .. De se/Jtem gnwfiis sermo tertius. Ego 
nwter pufrhre di~ect·ionis et tim.oriJ. Ecc.24, [ 24 j. 

Fol. 78: Sernw e:raltatio;¡is San[c]:e Crucis. Factus es!. pro 
nobis obediens usqtu! ad 111°Grte-1n., morie111- aute·m cnicis. Ad Pkilip
penses,2.0 [8] 

Fol. 8rv.: Se;-nw beati Jfathei apo.rtoli et ezran-gelis!·e. Non 
vni.i ·vacare ú1stos, sed peccatores. J .. Jathei,9, [ 13]. 

Fol. ~: Sernw beati 1tfichaelis arcangeli. Videte ne condempna
tis unu.m. ex his. M atlu 8, [ IO] . 

*Fol. 87: Sernzo beat-1: Francisci canfessoris. Lucerna fulgoris 
illuminabi! te. L1!ce_.II,(36]. 

Fol. &} : Sermo beati Luce e-vange!iste. Di{¡nus est o-perariHs 
niercede su.a. Luce_.10, [7]. 

Fol. 92: SertM apostolorum S3•mor.i..s et fi.tde. Confonnes 31nw
ginis filii dei. H.abetur istiui. textualiter. Ad Ro.[8,29]. 

*Fol. 95: Infesto Onmiuni. Sanctormn senno primus. klerces 
vestra. copiosa es! in celis. Jlath.5, [ I2] . 

Fol. g6v. : De eodem sermo secund"s. Vidi turbam. 11ragnam 
qiw.m nemo dim~merare poterat. V erbum istud habetur origindliter. 
Apoc.7.º,[9]. 

*Fol. 98: D'e eodem sermo tertius. Laudate Dominum in san
rtis eius. Habetu.r 'i.'erbum istud originaliter in libro psalmorum 
Da·vid. Ps.150, [ r]. 

Fol. ror: Senno in die omni1nn fidelium defimctor;J.m. Est 
cogitatio fro defimctis e.rorare. 2.º Machabeormn,Xll,(46]. 

*Fol. 104: h;. die omnium fidel-z'.um defm1ctorum sermo secim
dt~s. Onmes qui in mo111011..e11tü sunt audient vocem filii Dqi. Ver
bum istud habetur origú-:af.i:er. 1 olwnnfr,5, [ 28]. 

Fol. ro7: Semw beMi Martini ep-iscopi et confessoris. Cogno
·vit ezn:i in benedicti°.{;nibus siús. Habetur z1erb1m1 istwl ori[¡inaliter. 
Ecc.42.[19]. 

Fol. 11ov.: Si?rfüO beate Cecilie virgü1is. Liberasti me Doniine 
a. perditio1;e. E ce. ultimo [ 51, r 6] . 

Fol. 114: Sermo beati Clementis. Qu.is putas e~-t fidelü servus 
et prndens. Habetur ·uerb1t1ít istud text11t1liter. J.Jath24,(45]. 

Fol. 117v.: Sern<.o de ofn'.bus (1). Qv.odcmnque di.rerit vobis fa
c-ite. 1 ohamiis 2.0

, f 5]. Serm•) quart de la dominca després de Pen
tecostes. 
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*Fol. r25 : S ermo de Antichristo. Non est nwlu-m ill ci<..itate 
quod Doniim1s non feccnt. A mos j.'',[6 ]. 

Fol. 129v.: Expliciunt sentWnes Sancti Vicentii .. de Ordine 
.fratrum predicatorum prryuir.cie Aragoniae, conventMs Va!cnt-i{;, er;rc
gii magistri in Theologia et· [hi ha dos mots que rn he :;abut llegir] 
q1ws scn:psit Frater lohairnes d'_.;foz1.Jach 6 prl!'i!incie \ Tlie-.Jtoni.e 
pro R"c-;,•erend.o »tGgÜtro Balthasar de Fortu. Amza Do11.i1;-i 1H.ºcccc .~ 
\ l.n•ii: et die 27 augusti 7• 

El P . Bretlle, qui, com havem d:t, :io coneix aq·.1est cOdex, 
esmenta els sermons de tempore contingnts en l'apartat r) en el 
seu Tabellar der Zeit-predigten (p. 85-88). També menci:>na tots els 
de sm1ctis en el Tabellar der Heiligenpredigten (p. 89-90), llevat 
dels que van marcats amb un asterisc, que tampoc es troben ~111en
tats en cap altra part del seu estudi. 

El sermó del f. 49v., ro consignat e:i la llista de Brettle, és 
citat incidentalment, en el text catala, per Sa11chis Sivera, com in
dos en un deis \•olums de sermons de St. Vicer:s servits a la Bi
blioteca de la Seu de Valencia 8• 

3 

Ferrer, Sant Vicens: Sermone& de tempore. 

Sorbelli n-0 1477. - K 2• 11. 4 (App. Pas.). 
Volum en foli, relligat en past?.; al llom: 3. V 1ctNTII 1 Fr:R

RERII 1 Sermones. 192 fulls de paper sense numerar i escrits a 
ratlla plena amb lletra diferent de la del codex: ante:::ie>r. Lletra 
del segle xv 9 . 

Les seves pagines fan de mal llegir, mig esborra¿es com són 
per la humitat. 

Fol. r I l : Sense incipit: Benedictus qui i:enit Ú; no-n-i~e Domini. 
Habetur J verbum istud orig·inaliter. Math.XXI. Van :;eguint ser
mons de tempore. Els últim.s fulls son completament iHegibles, res
tant com darrer encaP\étlament albirador el de le.. Dorninic2. X-.XI 
després de Trinit2t.- Fol. [92v.]: Erplfriunt sermont> bec;;.ti Vi
centú: Ferrerii. Smit ... lx.rv sennones ... 

Brettle tampoc no esmenta aquest segon codex de ~a N c..cional 
Torinesa. El sermó del fol. [ 1 J és el primer de: seu Tab.·llar dcr 
Zeitpredigten (p. 81). 

• Se_gurament, corn ja llegí Pasini. I..!i.zbach, el ja conegut C·Jpisl<i. 
i minic,turista. Cfr. CHEVALIER, Repertoire des sourco's, etc., al mc·t fra•1 
de L1l.r:/Jach. 

' Pasini llegeix : die 22 i ornet qu'!lques frases di fíci:s de llegir. 
8 Sa11t Vicen.f Ferrer. Sermm1.s, L B~rcelona 1932. ¡;>. IC. 
• Sorbelli per errada Ji atribueix solarnent 191 fe!::>. 
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4 

Uull, Ramon *: Codiclllum seu Compendium vel Vade mecwn 
de numero philosophorum.. Conclu1lio &ummarla ad inteUi
gendum test.amentum et codlclllum. 

Sorbelli n.0 1051. - G. IV. 21 (Pas. Lat. 400). 
V olum en foli relligat en pasta ; al llom : RAYMCNDI J LuLLI 1 

Codicillum. ¡ de numero 1 philosophorum. 57 folis de paper nume
rats i escrit5 2. ratJla plena, més altres tres en blanc 10• Lletra del 
segle xvr. 
1) Fols. 1v.-4v. : Fraginenta sive loca quaedam Epistola.e Ale

xandri Jmpera.tori Macedoni . adscri.pta quae sunt diver-
sis verbis script-a. · 

2) Fols. 5-55: Cod·icillmn seu Compendiwm ve[ 'iJade mecum l de 
nurnero philosoplzorum seu clausula testamenti Ray.mu1Uli 
Litlii. 

Fol. 5 : Deits in i:irtutae tuae sanctae Trinitatis in q11a uniJ tas 
tuae sanctoe divinita.tis non est in aliquo vulnera.ta nec 1 confusa, 
incipimus presens cOilnpendium quod Va.de niecu.m de J numero 
ph:ilosophormn ve! Cla11sula testamenti per modum C odiálli voltt
nms quod nomi.netur ... Fol. 55 acaba: .. . dum tamen magisterium 
quod 1 dizimus intelligas. E.rplicit vade mecmn de nul}nero philo
sophorutH-. J LaMs Jesi1 Chr-isto. J Amen. 

Tractat apocrif que es traba amb noms diversos. Vegeu : Nrc. 

• Sobre Llullt citarem especialment les descripcions bibliografiques : 
HLF = Histoire Jittéraire de fa France, t. 29, p. 1-386. :f!s encara la mi

llor descripció de !' opris lullia. 
Rue1ó = Rmnó BALAcmrn, J., Los códices folianos de la biblioteca de 

lnnichen a Re~:. de Filologia espaiw/a 4 (1917) 303-340. 
LoNGPRÉ = LoNGPRÉ, E. l'article al mot Lulle del Dict. de Théologie 

cathoUque (1926). 
ROGENT DuRA.."i" = RocENT, E. i DURAN, E., Bibliografía de les impres

sions lttUiancs, Barcelona, lnstitut d'Estudis Catalan.> 1927. 
ÜTTAVIANO = ÜTTAVIANO, C., L'" ars compendiosa" de R. L11//e a:vec 

1111e étude snr la bibliographie et le fo11d ambrasi.cn de Lu./le. 
París 1930 (Efodes de Philosophic médiévafr. 12). 

Avrn~·ó = AVINYÓ, J., VIJ ce1ttenari de la naixen,a de Ramon 
L.1dl. Les sei'f!s obres auten!iques a Est11dis fra11cisca11S 44 (1932) 
48-75, 169-184. 

Tots aquests estudis desconeixen el~ manuscrits de Tor!. 
També citarern algunes vegades : 

N1c. ANTO!OO= l\1co1.w ANTONIO, Hibliothcca hispana ~·e!us, t . Il , 
Madrid 1788. 

PASQUAL = Vitidiciac Luliianae. t. I, Avenione 1778. 
SoLLlER = So!.LERJUS. J. B., Acta b. Ra:;m1mdi L11Ui, Antverpiae 

17o8 (el catileg de Sollicr publica! també en Acl. SS., iunii VII, 
p. 640-651) . 

l1l L'inventari de Sorbelli n'hi assenyala solament 55 i darrcra del nom 
llatí de me>tre Ramon diu entre p;;.rcntesi: Lr~lfy, Ra y111or. d. 

26o 



M,\NUSCR IT 5 D'AliTORS CATALANS A TORÍ 9 

AxTOKJO, p. 137, n. 16o; H LF, n. 103; RoGENT DURAN, 8g. 
Segons HLF és la part tercera de l'Antiquum Testa-me1itu.tNic. 
Antonio esmenta com un tractat diferent (l. c. n. 161) el . 11u

mero philosophorum. El mateix fa Sollier, p. 74-75, n. I 14. 
Amb el nom de Compendium de 111tmero philosophormn ésmbé 
al ms. 691 de la Biblioteca Ricardiana de Florencia 11 • 

3) Fols. 55v.-57: Conclusio s11mmaria valde idilis ad inltgen
dum T estmne11tmn et cod·ic·illitm et alias nostras 1os. J 

N ecnon argenturn pji:um in qiw pend€t inten.tio ti in 1-
tcntativa huius artis que al-iter R.epert·orimn v ocatu 

Apocrif. H LF, n. ro4, ROGt:~T DuRAK, p. 86-87. n. 99,TTA

VIAKO, p. 97. 
4) Fol. 57v. : Modus administrationis diclae humiditatis. 

D'aquest tractat incomplet resta solament una pagina, Ja -rera 
del volum. 

Els opuscles I) i 4) no vénen atribuit:; a Ramon Llulnlloc 
del manuscrit. 

5 

Uull, Ramon: Liber de ascenau et deacenau intelleetu 

Sorbelli n.0 1134. - G. VI. 27 (App. Fas.). 
Volum en 8.ªu relligat en pasta; al llom: RAYMUNDI J 1.LI 1 

de ascensu 1 et descensu. 132 fulls de paper numerats , escrit rat
lla plena, any 1413. 
1) Fols. 1-31 : Li/Jer de ascensu et descensu inteliectus. 

Fol. 3rv.: Bxplicit liber martyris Raym1m di Lzi:iii de :eHsu 
et descensu 1 scriptunt per .fratreni Guilel111u1n Ampcroti .. 

HLF, n. 62: Rrnró, n. 3/ 5; Lo:srGPRÉ, n. 3./33; RoGEXT JR..\~. 
n. 48; ÜTTAVIANO, n. ro4 ; Avm-YÓ, n. 25. Recentment H1en
hardt ha senyalat un altre manuscrit d'aquesta obra a la Boteca 
episcopal de Klagenfurt 12. 

2) DrnACI ALPHO~sr, fotroductorium ad corpus artis. 
Fol. r32v.: Finii·it Maqister Did.arns Alphonsus corponitro

ducti<mem 1 die 15 1ne11sis scptl!'inbris hora páma post n1liem 1 

in collegio Sancti Bernardi, anno Domini ni.ºcccc.ªxiii.~ 

11 A. LóPEZ, Descriptio c<1dir.-111n f rai1c·isca11ornm Bibliorhuae ardia
IUJe Florentinae a A rch. fra11c . .li-isto•·irnm 3 (19rn) 336. 

0 És el ms. XXX C I4. fols. 4r-90r. Phannacolog·ie c.:italane.-1. 111<1-

nuscrit cata/ar. d.m1s la bib/io:Vqu.c de i'éveque a Klage11f11rt-A.11./ie en 
A n.uari de l'Ofic. rom. dr Li1111. i L ita atura 3 (1930)245 . 
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6 
Llull, Ramon: Logica nova. 

Sorbelli n.0 u96. - H. II. IO (Pas. Lat. 481). 
Volum en foli relligat en pasta. 115 fulls de paper no nume

rats o amb numeració perduda per les flames , que han deixat, pero, 
intacte l'escrit i el llom; les planes són escrites a ratlla plena. Lle
tra del segle xv1. 

Fol. [ l] : Logica 1 excellentissimi [ philosophi 1nagistri ¡ Raymim
di Lulli de [ insula Jfoiorica jna f eliciter incipit [ ena.rratio. [ Consi
derantes veterem logicani. et antiquam etc .... Fol. [115v.] acaba: 
Logica magistri Raymundi Lulli : [ Maiorica.ni: [ad laudem onmi[
potentis Dei f eliciter [ Explicit. 

És el text ílatí de la Logica nova segons es pot veure per l'in
cipit igual que donen Nic. Antonio, p. 128, n. 68, i HLF, n. 66. 
Seria escrita primerament en catala, a Genova, en 1303, i traduida 
a Montpeller, en 1904, al llatí (ÜTTAVIAXO_. n. 90). Vegeu també: 
RuB1ó , n. 12/1; LoNGPRÉ, n. 3/25 ; Rocu,;T DcRA'.11, n . l/; Av1-
NYÓ, 11. 135. 

7 

Llull, Ramon: Uber proverbiorum. 

Sorbelli n.0 1291. - H . V. 19 (Pas. Lat. 930). 
D'aquest volum en 8.au romanen solament 189 folis de paper 

solts i desordenats, per haver-se cremat el llom i totes les vores. 
Deurien d'haver estat numerats, com pot deduir-se de les indica
cions de l'index, pero la numeració ha <lesaparegut; les pagines 
són escrites a ratlla plena; any 1484 13 . 

En un foli - que deu ésser dels primers - es veu escrit amb 
lletra de la setzena centúria : D e centum nonvinibus Dei [ De Pro
verbiis naturalibus [ De Proverbiis moralibus. 

En el següent: m.ºcc.ºxcix.0
• 

Vénen 4 fulls d'índex, en el primer deis quals hom llegeig: 
Rubrice prinic pa:rtis huiu.s libri proverbionm1, qui cst de ccntun1 
nominibu.s Dei. 

L 'initium fa així : Domine in v irtute f1w in.cipizwt proverbia . .. 
E n cert foli, l'últim sens dubte : J11 civ itate rmnana sua proverb-ia 
finivit ad gloriam et laudem D01nini Dei nostri l in cuius custo
dimn. . . . A nno Donúni ni.ºcc.0 .ráx perfectus est liber in vigilia, sancti 
Luce. Deo gratias. Aquesta data és tatxada. Més avall hom veu : 
i484, escrit amb la mateixa tinta que el text. 

És el Liber proverbiorwm <lescrit en HLF, n. 43. Vegeu: Ru-

" Sorbelli li dóna per errada solament r81 folis i com nota aclaratoria 
escriu darrera del nom llatí : L11Il3·, l?.ap11or1l. 

262 



MA!\CSCP.lT3 D
1
ACTORS CATAL ... 1\S ·'• TO:RÍ [[ 

BIÓ, n. 8/2 : LoNGPRÉ, n. 9/3 ; ÜTTAVI:\.'W, n. 76; Avrn..-ó, n. r78; 
Ro-::a:NT DuR.w, n. 20. 

La HLF i Pasqual (I, p. 21¡) senyalen a aquest llibre Ja data 
de r 296. Rubió creu que aquesta data és la .-ertadera, encara que 
e:. :ns. d'hmióen per ell descrit (l. c.) i l'únic coéex complet de 
J\lunich {lé.t. : o, 546. deis. XV) clonen el mateix exp!:"cit que el 
ele Torí ar:1b la data de 1299, ja que aquest any Llu11 no estigué 
a Roma. Longpré comentant l'afirmació de R.ibió fa observar amb 
raó : "l\éanm·::oim iJ ne me paraít pas impossible qu'en octobre de 
l29'), R. Lt:}le soit passé rapidement par Rome avant d<: se ;:-endre 
a 1-fajorque." Creiem que l'e~icp!icit del nostre m.anmc:it de Torí 
ve a refon:;ar la h i¡::ótesi de L•Jngpré. El té.L"< de la :lata en el 
manuscrit tarines segurarnent no té res a veu::-e amb aquesta qües
t'.ó, puix é3 estada substituda per la de 1484, que de cap manera 
pot referir-se a a:tra cosa que a l'any en que el códex fou copiat, 
o .. potser més probabiement - car la tinta del tatx i d'aquest3. dar
:-era data és to12. difuent de la del manuscrit, q11e d'altra banda 
present<i. solamen.t xifres romanes , - a l'any en que el yoJum fot: 
comprat. 

8 

Uull, Ramon: Tes~en.tum ultimum. A,Pertorium. 11 Compendio 
del Libro della quinta essentia. 11 Compendio d'el Codicillo 
del principio della pietra minerale. 11 Libro della Divinit&. 

Sorbelli n.º 1314. - H. VI. 14,(App. Pas.). 
En resten 173 fulls en 4.rt escrits a rengló tirat, solts i sen.se 

numeració, amb els n:arges crema:s. Els 3 primers folis só:i. en ble.ne; 
any lj48 H. 

1 ) Fols. [ 4-63 J : Testmnentum u.:ti·mum Raynrnmii 1 Luli Cm·olo 
Odoa.rdi Riqis 1 Filio co·r..dit-um. ! C;m¡ ad 1;.'Js 'l!enisti, 
di.!ectiss~;ne i1Ji, ac !Uust1issimi [ s!c] Princcps etc. 

Fol. (é4v. ] : Fi;i.is h1ú11s t;;siamenti ulf.imi DO·mir..~ 1 Ra1'.tt:::m
d1'. Lulii de ·i;!sHia ;;-.az()riJcana. lo iliichele Terpúw P. Phi.-frí! 
Cherii 1 die x·i·iii decrmbr:.s r548 scripsi 15. 

Apocri i. Vegeu : H LF, n. 128; RocENr DcR.".K, n. rr6; ÜTrA
VJAKO, p. 98 . 
.2) Fols. [77-92]: bicipit Ap¡;ertorimn 1l:laqi.stri Rapn.1mdi 

L1ilf.i. 1 S!lpientes düern·nt q11od 110;1 est n;si. ~un1s fopis 1 
ta11tu;n.mvd(} etc. 

Fol. 92: Explicit Apertoriwin Magistri 1 Raym.urzdi Luii-i. 
Apócrif. N1c. AJffONIO, p. 136 amb el matei."' i11iti;m1; HLF, 

n. rn6; RocE:-iT DuR.."o.~, n. 94-

" Sorbelli üu equi•ocadament 16.~ fo!is i atribuei.'t el cOdex al segli: 
xvne. 

i ; Eh fols. [65-76] de l'ordre actu<i.1 estan fora de lbc. 
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3) Fols. [9J-g6] : ll Ccmpendio aer libro '.lella qui?t!a essentia / 
de Raimundo Lulio del prir.cipio della / Pie!ra ·vegeta.'}1:

:e. l Pigria il iffY (J piu n er '] é-C: ner;ro et di qnello / lHJrli 
XVII! etc. No té e.xplicfr. 

Segurament apocrif. H LF, n. 282 amb el mateix itiitiitm, en 
ilatí: A'ccipe ni~7nnn nigrius nigro. No hem \-i5t citada la :raducció 
italiana ::le~ noi::tre coclex, ni poéer.a precisar si és la de P ietro 
Lauro, impresa a Venecia en I 550, és ::. clir, px després de la copia 
del manuscrit. RJGEXT DuRAN, n. 97. 
4) Fols. [s;7-1n]: Il Compendio del Codici!Jo di Raimundo / 

Lulio .id principio della Pietra .il-Iinerale. ! Pigii.']; la pie!ra 
'! f Oí-.ée quel!a ei mette<:i . sopra. e:c. 

Apócrif. un de tants tractats d'AlquímiG. que corren a nom de 
Llu:J, que no hem pogut, pero, identificar cl<crament. 
5) Fols. [ 103-1 II j : J! Libro d ~ !.:a Di·;.:i;-o,iia di Rúmundo L.u

!io. Sie•w rese fr lode a que.>to I die_. il quali pu· la suJ / 
gratfo etc. A l'acabament: -tÚw•n. 

Sens dubte apocrif. És segurament el Liber divini.tatis descrit 
en HLF, n. 2¡1, que comem;a, segons SaJzinger: Lauries Deo. 
6) Fols. [1:2-139): Che cosa si.i! a:chimi.1 1 La Alchi.tnia e wia 

Arte ariificioie la qual I etc. 
7) Fols. [ 140-152 J : C 'Yliipendiu;f; . . . l oam:.is / Ang!ii indagatio

tze [;:ic] Trinitatis. 
8) Fols. [1;::3-164] : Tractah1s a!chI1·11irns ~e Pere d'Abano. 
9) Fols. [ 165- 173) : La. Prattica de!la. Pfrtra filosojale 1 secomJo 

nara Gio. Eg-::airy in li112r111 aragon<?se. · Pigiia ilfercurio 
subErttato etc. 

L'és5er escrites les rú"Jriques deJs comenc;aments deis diferents 
tractats am.b ig·.rnl lletra i tinta que els títols deis parag:-ais, i l'ab
sencie:. d'exp!iá!s, ultrr el possible deso rdn: dels fchs, originen 
gran dJicultat per precisar els opusc~e~ contiLguts en el codex. En 
la descripció he seguit l'inventari de .Sorbelli en aquest pune:. 

E:s opuscle:; 6), 7), 8) i 9) no sén atribults a Llull. 

9 

Vilanova, Amau de 1~: Libellus confectionis lapidis. 

Sorbclli n." é5I. - E. II. 23 (A:=·p. Pas.). 
Volmn relligat en pergamí, format per 48 folis més 8 :i ulls 

en 4.~t tots numerats i escrits a ratlla plena. Lletra del segle xv1. 
La part mperior de les pagines és fo:n;a ma:mesa per la humitat . 

1
• So':m: Ar!lat:. de Vilanova citartti en forma abreujacla l ~s obres: 

H :..F = Hiswire liil i raire de Ja Fn;.'lce. t. 28 p. 29-85. 
Ml:.NÉ.NDE7. PEl.AYO = MENÉNDEZ Y PEI.AYo. M. Historia de los He

•erodorc$ españofrs, 2.• ed. )fadrid 191i p. 175-194. 
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1) Fols. r--t.8: Liba b alciiemia ele Io . .\.'(;';E5 DE Rt:P1·:sc1sA 11. 

2) Els folis 4-8 co::itenen un : Libe/111s conf e-::limiis l:i.pi.d1s pf11:
losophorztm t'ltibs P•'r Ray:a.hfam ,fr Vi:lla11arn 1 <>:rcelien
tissim!iin p/iilos.?r; /r1m; . !íd s111;imum Po11.tificem Eon#'2-
timn. f p . .;iii. 1 S~;:ctissÍ1n.e ~-t rn.·erewlissim.~ Pater. Nz~nc 
aicres ~1w.s hic indine~ et intd !ig•?. j Pri!ts te scirc vo!o q1K:tn 
mater·itm• on~niu,;~. ·met'CÍl or-:m• .. . :!? oi. S fi neix : ob mu.m 
reni 1:mrnes poteris su.perare / lw-r1i·i 1:~~s huiiis sendi ;.t :zd 
divitfr:.7um ayosioTat~sq:~e g!o1imn. s• .ric dfrffe fas esr, 1 

pervef!in·, et fet::x aiq:ie beatu.s in m~:1:ib11s appcr(!f"8. 
Entre els nombrosíssin s titols dels catalegs r.o hem V:st aquest. 

Pod:ia ésser, potEer, el Testanumtu·m o la sego:ia part dd Nm.rum 
testanientum descrits en HLP n. 62 i 63, editat, aquest darrer, per 
Ma:.geti, Bib/i..-..thua ~1ie1:i.:Ca curiosa t. I, p. 704 (Genevae 1702). 

10 

Vilanova, Amau de: Tltesaurus pauperum. 

Sorbelli n ." l~()(). - H. VI. 4 (Pas. Lat. 924). 
Deis 171 ful]s que tenia aq_uest :nanuacrit resten JI de solt!. i 

sense nwnerac'.ó, escrit~ a ratl'..a pl ena. 8.ª :: ; rny l 444. 
En el primer dels folis servats, vers la meitat, hom 11egeix la 

següent rúbria:.: 32. Ad la1,1and¡'m 'L-'entre.m .. En el tercer: 33. Ad 
1·estrúigend1t·m ;1enifem. En el cinque: 34. Pro i'}1:s qui 1;on püssu11t 
1,rinare. Van ==~guint :otes les rubriques fins a la 74, <;_Ue és la dar
rera: E.r.plicit resa;trz.s pa'!{pt rn-m wmpositus e 111agistro [ Arnddo 
de Z,' ilmun1a, w .. 1if..stro in medici1w, 1 o ú11s in ¡;r.;:e a;ii·m:. req~<-ie;ca!., 
Amen. Baix hi hé.. um. IÍi:ia esborraéa, en que encara és albiradora 
la data 1444. 

Al fitxer de Ja sa:.a de manu::.crits de la Biblioteca >Jacbnal es 
veu la nota: "~estano soltar:.to gli uJtimi 30 ff. in pessimo stato. 

HAVE.'\" = 3~:.--rN, M .. La v i<i ~t le.- oeuv;u rk ma~I;· ,, Ara1~'ª d< Vi
l:'e11e1,•>e, P v.rís 1916. 

SARTON = S,\RTOX, G .. inlroduct1on fo •h ~ H:stor:;• i!f Scic»a, vol. II. 
Londca r931 , p. 893-900. 

" Jcannes :l~ R~peKissa fou tingut per una gl0ria ca.talma amb el 
nom de Jo211 ,fo Perat;J1afa. Així TORRES Al.1 .U',J!e·1~a,.ias f!•W7 a.yidar 
a f ormar 1m dfr~io;1crio cr·ilfro ~¡,. !os escrfror?s cctaJa;,es, Barcelo:ia 1836, 
p. 480 ; MENÉrn: rz P u ,.vo. J>. 241 ; ToR R,\S 1 BAGE5, La tra¿ició cctala-
110 (Barcelona r913: p. 26+. 

El P . Poo i 113.rtí ha ~rov;;.t recentmem d'una ::na:era cena q"Je ~·; 
pescissa era fi!I ce Marcolés, diócesi de Sa int-F:our. ! com a fran
cisca, sempre .,;squé a la p:-ovíncia serifica d'Aqui:ania (Viriniarios. ';> ~
g11.ilws y fratia '<Js catC!!mU".;, Vich 1930, p. 289'-2",'<l). 

En la bibliotxa corme!'a hi ha un <.ltre mé.Ousc.rit de Rupe,ci ; sa que 
oonté la seva o·Jra de q-..in~ .1 es~e.dia : 1k n.0 .=os del cat!J eg de Sorbelli. 
Els nn. 1178 i JJ 8¡ cor.trnen obres del bolonyes Giacor.m di Belv'. sio, que 
alguns cregueru, qüe era 1111 :urista catala (Jaume de Belh·ís). 
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JI codice ne ave..-a =¡ 1. L .identifü:azione non e del tu:to sicma"; 
no obstant la data IM és prou clara, i l'explicit no permet duitar 
de l'identificació. 

lnédit en lla~ i. ::::e'n coneixen edicion5 franceses i espanyoles. 
Vegeu: HLF, n. 28 : HAGEN, p. 18o; SAIGOK. p. 898. No s'hc de 
con:ondr~, com ja adveneix ia H LF, amb el nac~at del rna:eix 
nom de Petrus .:-Iispa::ius, ~egms féu 1\ic. Antonio, II, p. I 19. 

11 

Vilanova, Amillll de: Bre"\iarium practicae. 

Sorbelli n.< 977. - G. II. 16 (Pas. Lat. 520). 
Volum en 4.r: relligat en pergarní. 223 folis de paper nume~ats 

i escrits c. dos corondells. 1452 i q¡o ó 14¡1 1 ~. 
1 ) F{)l5. 1 -nSS: Contenen e1 Bre·viariu1n pracfr:ae de f\Ie.;tre 

Arna u. 
P recedeixrn .: ~oLs numera~s a part, amb notes mdiques. Es 6 

primer.> é.e la segona :mmeració s:Jn blancs. 
Fol. 7: Grossa ca?lletra. EgiJ ArnalJ d~ts de ViU.~J no;;a, dmnmi f 

pape phúícus, 1 a2grt,c¡n•i florc-;n onmiu;n plwrn:ocorum ( ?) 1 ·ne
dicir.e 1 suprr- 01nnes . egret-Hdi11es que in Jmma.tw corpore 1 msci 
pos.sunt a. ccpfre ~S'.J!>e ad pianlilm pedis. Fol. 16ó•·. : Explicit !her 
practice qui dict;is ! <st l•reviai11.m n:ag 1:sf1-; Arnaidi de Villawrrn 
~1mo I 452 dir ·ui." -¡.r,G;-tir•i [sic] etc. 

HLP. n. 28; }fENÉ::-iD:EZ Pr.LAYO, p. 191; S.-urroN, p. 894-E98. 
Fols. 1<í7 i Jt.S: Tailla. Abans del corr:.em;ament de l'altre t1ac

tat hi ha dos folis <:n bla.c, descomptats en la numeració. 
2) F ols. 169-223: Co::ltenen un Trae ta tus de .fc 1lrilnts de Fhi

lcnius Septirnius, escrit amb lletra di ferent i en tenps 
posterior, c:;m es veu a l'ex plicit, al f. 223v.: Expacit 
:i !1er PP.ilo<tii 5eptimius [sic) in Jlontef t'sutano. 1 Amo 
Do:;Ú1¡i I 47'.J 1'3. Et di:c X<-'Ú (i) 1 iHnrsis ,1priiis 1 qiú m1t 
martis S'.:li1rn; P<'r me S1t·phaunu111 Boyswnad.e in 1 nttdi
,:11a. stwiui:erri. 

1.5 El ·:ataleg d~ ScrbeJ:i assenyalc. a ac¡t:est cü<lex 233 :o lis i J'~no · 
mena TrGt. l;;fus ele 1!U'rt·i~~ luonani rorporis. 

•• La dc.rrera :xifra :cicm no pot sal:er si é s W ! : o e~crit da..-uunt d'ur : 1 

o al re\•é; . Segurar.•:u~ seria l' auy 1470 i al 17 d'al:ril, que s'esq1eia 
aquest an:; éss~r dimarts ,;ant. 
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Vllanova, Amau de; Breviariwn pracl.icae. 

Sorbelli n .0 1050. - G. IY. 20 (Pas. Lat. 534). 
Volum en foli reUigat en pe:·gami al lbm : Tncctatus ª'' aegri

tudin·ib. 202 fulls de paper numerats: del 6 al 37 escrits a dos co
rondells. del 38 al 20-2, a ratlla plena. Lietra del segle xv. G::-ans 
marges, alguns C.'orlats. Ca:;detres blaves i roge;;. Hi ha pagines 
completament iHeg:ibles per :-aó de la hmnitat. 
1) Fols. 6- 182: B+·~~i:iarú1 ;;1 w actica.q de Vi lanc·va . 

Fol. 6: Ega Anzaldus dt· r_;i.ira Nova, riomini nastri pape pJ1isi
rns, 1 aggregav; f!ore.m. ot;1·1Úi!/il. ,oharmacor!on. Hie.dicine ¡ .,-uper om-
11es egritudine~ q:ta!! i-n humai;o corpore ·nasci possun.t a tiertici ca
pitis l 1t.Sque rU! p!anta.m. pedis . . . Fol. 180: E%plicit Brwi.-:iriuni 
Rc;;e¡readi et e.ri;;:ii docto r;:.; ;;f n.za9i.s:ri Anw!di de Vii!a•W<Ja 
rnius aninw. sit omnipotenti Dc.'.J coni-;;1.u1d.1ta. Atnen. 

V egeu les notes del codex an terior, J). 
2) Fols. 183-202: Receptes varies medicinals. sense nom d'autor, 

escrites am) la matei_xc. lletra que la primera part del ma
nuscnt. 
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Yilanova, AmMI de: Antid()tarium. Regimen saoitatis. 

Sorbelli n.º 1414. - l. IY. 36 (App. Fas.). 
D'aquest vduci eo foli q1.:.e, com :ants d'altres, té el llom i les 

vares cremades ::omanen sohment 163 fulls de paper numerats i 
escr:its a dos corondells. Lletra del seg~e xv. 

És un deis codex que estan pitjor conservats_. perque :iltra de 
tenir rn.oltes p;'.gioe.> crernades, ó. 'altres só11 completa:J1ent esblaima
des per l'aigua, de fai.só que de moltes tan so.s res:en risibles els 
senyals roigs ce comern;a:neo: de paragraf. Seg o ns el cataleg ~onté: 
1) SILLANO NEGRI: Liber sa!utis. 
2) E::positio S!~pe.r x Afa-..n;::oris Ra2ig (al-Rc.zi). 
3) Antiáotarium. 
4) AR:'.'l'AU DE VILANOVA: Dr regi-mú1e sa.nitati.s. 

Entre el paperam he trobat al f. J4.2Y. la ii de l'opusde 1) i en 
un altre la del 2) que és també de Sil!a:10 ~ egri. Els fo lis de cap 
a la ti són els més ir.almesos. de manera que es pot creure que el 
tractat 4) haura desaparegut. 

De I' Ai1.tiáota,.·ium no és citat J'a·1tor a l'inventari : no hi ha 
dubte, pero, que es tracta de~ d'Arnau. Vegeu: MtNÉND~z PELAYO 
p. rgo; H.w:C:i, p. &)v. El "R.egimrn sanitat-is" és una de les 
més conegudes i sovint editades obres d'Arnau. 
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JI. MA:./USCRITS ABR USATS * 
Canals, Antoni: Vegeu n.º i6. 

14 

Eiximenis, Francesc: Le livre des ~nges. 

L. V. 19 (Pas. Gall. 4). En quart. 
Chartaceus, constans foliis 211. saeculi XV. Est tractatus de 

Angelis, autore Francisco Eximines, Ordinis Minorum, ut ex co
dice deprehendimus, de quo infra. AUudeix al codex n.0 1 deis 
subsistents, abarrs descrit. 

Hunc autem praesefert titulum: Cy commence le livre des An
ges fait et conz.pile sur le livre de M. Saint Denis "de triplice 
Yerarchia'' et su.r les dits <!.e plusieurs dncteurs devots et contem
platif s auxqiiels frs Sain!s Ange. s spnt souvent apparus en visions, 
et fait me11tion le dit livre tant de bons Anges comme des mauvais, 
et f1•t echeve d'ecrire cest li·vre le 12. de ma.rs 1464. 

Es tracta d'una versió diferent de la continguda en el codex 
n.0 I deis subsistents: l'iniii'!w1 conservar per Pasini I'enquibeix en 
el boldró A-D deis manmcrits coneguts per ::\fassó i Torrents, 
entre els quals no hi és aqt:.est de Torí. 

15 

Llull, Ramon: Arbor scientiae. 

K. IV. 9 (Pas. La.t. 427). Fol. 
Membranaceus, duplici scriptus columna, folia habens 278. op

timae lectionis, saeculi XV. ubi · Raymundi Lulli liber cui titulus 
Ar-bor scientiae. 

H LF, n . 72; Lo~GPRÉ, n. r /2; ÜTTAVI.o\NO, n. 57; AvrYYÓ, 
n. 24. 
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Uull, Ramon: Uber de voluntate. Art amativa. Uber de me
moria. Lllbre de memoria. Ars memorativa. 

Canals, Antoni: Expoaicló de l'Ara memorativa, en catala. 

Anonim: Raymundi Lulli Vita. 

I. V. 47 {Pas. Lat. w65). En quart. 
.\Iembranaceus, constam foliis 350. saeculi XIV. 

* Les se_güents descripcion~ són de Pasini, pero nosaltres hi hem afe· 
git els números que assenyalen els diversos opusd es, dintre de cada códex. 



M:ANUSCRlTS D'AUTORS CATALANS A TORÍ 17 

1) Est opus Ra31mundi Litlli inscriptum de Voluntate. In fine: 
Finivit Raymundus librum voluntatis in Monte Pesulano, 
mense iamw.rii mcáii [sic] . 

Inedit. HLF, n. 141; RuB1ó, n. 7/6; LoNGPRÉ, n. 3/28; Or
TAVIANo, n. g6; Avn .. 'YÓ, n. 138. 
2) Fol. 17. Tractatus moralis de Arte amativa lingua antiqua 

Provinciali scriptus, cuius initium: Deus molt glor1os font 
e naxen(a de tola vera anwr en la. [sic] vertut, gracia e 
benedictio cotnence esta art amativa de ben amar, etc. 
Deest nomen autoris. & in fine: Anno Domini mccxc. 

És sens dubte de Llull. H LF, n. 39 i 249; LoNGPRÉ, n. 5/5; 
RoGENT DuRAN, p. 282; AvrKYÓ, n. 12 el donem amb el nom 
d' Ars amativa boni. El text catala es troba en un manuscrit de 
1\fonich 20• 

3) Latina vocabula alphabeti ordine digesta, & vernacula lingua 
Provinciali definita, atque explicata, ut ab his intelligi 
possint, qui Latine nesciunt. Fol. 205. Raymundi LuUi 
Liber de mem.vria, scriptus anno mccciii, uti notatur fol. 
226. 

Inedit el Liber de memoria. H LF, n. 142; Rusró, n . 7 /5; 
LoNGPRÉ, n. 3/29; ÜTTAVIANO, n. 97; Av1NYÓ, n. 139. El P. Long
pré dóna com a data de composició el 1304. Ottaviano (p. 25) fa 
observar que el code..x de Mila escriu claram.ent 1303. el mateix, 
dones, que el de Torí. 
4) Fol. 227. ldem De memoria líber in Linguam Provincialem 

antiquam conversus, & fuso commentario explanatus a 
Bernardo Gavi discípulo Magistri Ra31mundi LuJli, ut di
citur in margine eiusdetn folii 227. 

In fine locus et annus pariter notatur, quo opus absolutum fuit, 
scilicet Valentiae, in Delphinatu, anno mcccxxxviii mense aprili. 

Cap dels autors citats, pel text llatí, parla d'aquesta traducció 
catalana antiga, com veurem. Millor dit, alguns confonen aquesta 
traducció amb la de l'Ars memorativa. 
á) Tractatus alter de Arte meniorativa secundum Tulium (sic). 

Atribuit a Lull, no citat en els cathlegs antics. HLF, n. 144; 
LoNGPRÉ, n. 126; Ü TTAVIANO, p . 96, el posen entre els escrits dub
tosos); Av1NYÓ, n. 130, el cita entre les obres autentiques. 
6) Fol. 266. Eiusdem tractatus de Arte memorativa expositio 

lingua veteri Provinciali Fratris Antonii Canals, Ordinis 
Praedicat-orum. 

Quamplurima narrat de hoc Scriptore Iacobita Eccardus Tom. 
l. pag. 707. Omisit tamen eius expositionem Artis meniorativae 
Raynumd-i Lulli. 

Cap deis autors que havem citat fins ara sobre Llull tracten 
d'aquesta obra de Canals, ni adhuc els que parlen del nostre ma
nuscrit de Torí. 

m Anuari de 1'fostit11! d'Est11dis Catalans, 1908, p. 6oo. 
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Aixo prové 5egurament ci'una confusió que es troba en la Bi
blio!heca Hi..span~ V etu.; (II, p.z33), ele N icolau Antonio, pero de
guda al seu editor, l'erucl it ,·aJencia Francesc Pérez Bayer, puix 
que ,\ntonio morí l'any 1684, molt abans de la publicació del cata
leg de Pasini (1749); cen:és, per un document de l'Arxiu de la 
casa Dou de Barcelona, publicat modernament pel P. Casanovas 21, 
se saµ que Pérez Bayer, durant el seu viatge a Itália l'any 1754 
romangué 15 dies a Tori "por causa de su Universidad que es 
famosa... Tamb:én hay una excelente librería pública de manus
cr:tos, otra <le impresos, de la primera copié una o)ra de nuestro 
San Isidoro his::>alense, nunca Lasta aquí impresa". Les presses, 
dones, amb que hauria de prendre les seves notes, i la manca al 
cataleg de Pasini de núrr,erns separadors deis diíerents tractats 
de ca:la manuscit, exp:iquen a bastament la confusió del bibliofil 
setcer_tista. 

La descripció de Pasini distingeix clarament: a) un text llatí 
del Libe1· de memaria., seguit d'una traducció catalana amb comen
taris de Bernat Gaví, acabada aquesta a Valence l'any 1338; b) el 
te.x.t llatí de l'Ars m.emorati-¡,oa., seguit d'una expm;ició catalana de 
la mateixa, obra de Fra Car:als. 

Pérez Bayer (l. c.), confonent en una sola obra el Liber de nie
mr>ria i l'Ars t1zemora.tiva., <liu : "Item Bernardum Gaví, qui ~ub 
idem tempus Raymundi Lulli Artem. de memoria, sive Artis memo
ratii--r;e /;"brum e ]atina in linguam provincialem Lemovicensium 
transtuJisse, fusoque commentario explanasse dicitur, in Regia 
Bibliotheca Taurinensi inter Cod.d. lat. },!LXV. T. II, pag. 350, 
col. I." Com es veu, F ra Canals és ornes en aquesta referencia i 
la se.a expot=icib de 1' Ars 11•enwra.tii-'a és atribuida a Bernat Gaví. 

Bover 22 embolica encara més la coniusió de Pérez Bayer, rn 
dir: ''Gaví (Bernardo). - Artü menwratii:ae librnm. La traducción, 
expEcación y comentarios de esta obra de Raymundo Lulio, que 
por el año 1430 puso Gaví en lengua latina, tomándolo todo del 
original lemosín, e.xisten en :a biblioteca de Turín, entre los libros 
Jati::J03, códice MLXV." 

Rogent i Duran (p. 377), tot reswnint la llista de lulfütes ma
llorquins donad:i per Bover, diuen: "Bernat Gaví (s. xv), autor 
d'una Ars memorati'lJa." 

T ots atribueixen, dones, 1'Art me1norati'1Ja a Gaví. Així no és 
estrany que, suggestionat per aquests autors, el P. de Gaiffier, qui 
en la seva edició de la Vilit ~>. R. Lulli 23 copia íntegra la descripció 
de Pasini caigués, si bé no explícitament, en la mateixa con fusió. 

El que no sabríem explicar és el que sobre aquesta Art memo
mli'l-11 diu Avinyó (n. 130): ·:•Un text catala cl'una A:,.s 11ie1nora.íiva 

21 Documenls perla his: (; ri~ c:dfuya/ de Cata/u113•a NI e-/ seg/e XVIII~, 
JI: fe>sep Fiaestres, Epislülari, l. Barcelona 1933, núm. 517, 11- 496. 

"' Biblioteca de auior2s bab:nre.r. P a lma 1888, l. p. 348. 
"' A11alecta Bol'/aNÓiITT!a>, 48 (1930) 134-

270 
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comern;a "Déu sol i tot poderós" i després d'aquesta invocació se
gueix : "Així com és necessaria cosa a l'human enteniment haver 
art e manera de atrobar e de coneixer veritat", i acaba: "Finí Ber
nat (en marge : Garí prevere) aquesta Art m emorativa en la ciutat 
de Valencia en lo mes de abril en l'any de mil trescents trenta 
huyt. " Una nota marginal diu : "Edita a Bernardo Garí, discípulo 
magistri Raymundi Lull." En un volum de la Bibl. Reial de Turín, 
cota l. V. 47.» 

Malauradament Avinyó no ens diu d'on ha tret aquest incipit 
i explicit en catala. La cota del manuscrit per ell anotada és, segons 
es pot veure, la mateixa de la del ms. descrit per Pasini, cremat 
el 1<)04, pero erradament atribueix el codex a la Biblioteca Reial, 
essent així que pertany a la Nacional-Universitaria. És curiós ele 
veure que el traductor, segons Avinyó, seria un Bernat Garí, no 
Gaví. 
7) Fol. 276. Tractatus De Anima Rationali, cuius initium: Quo

nimn anima rationalis ~st substanha ·invisibilis etc. ad 
eius calcem haec leguntur: Finitus fuit líber ist-e Roma 
[sic] civitate z294. 

HLF, n. 44; RuBró 1/r; LoxGPRÉ, n. 3/ 19; ÜTTAVIANO, n. 6o; 
Av1NYÓ, n. 132. Alguns mss. d'Innichen porten, com el de Torí, 
la data de 1294. Altres, en canvi, donen 1296 (Lo:NGPRÉ, l. c.). 
8) Raymundi Lulli vita & de eius conversione a.d poenitentiam, 

quae dicitur edita ipsius Raymundi consensu ad instan
ciam amicorum. Incipit: Ray1nundus, Senescalcus Regis 
ilf aioricarmn, dimt iuven is adhuc in v anis cantillenis seu 
canninibus componendis etc. 

Sobre aquesta Vita anónima vegeu: LoNGPRÉ, cols. 1072-1073 
i, e$pecialment, l'edició crítica publicada pe! P. de Gaiffier en Ana
lecta Bollandiana 48 (1930) 130-178. 
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Penyafort. Sant Ramon de 24: Summa casuum conscientiae. 

l. VI. 27 (Pas. Lat. 8o3). En quart. 
Membranaceus, duplici scriptus columna, foliis constans 143. 

saeculi XIV. in quo Summa casuuni conscientÚie Ray•nmndi de Pen
nafort . 

. Era la famosa Srumna de Sant Ramon de Penyafort, coneguda 
amb els noms de Summa casmmi, Sum1na de poenitentia et matri-

" A posta no són inclosos en aquest estudi els exemplars de les De
e:retcj{s . Manu.se1"its subsistents : Sorbelli núm. 514. - D. IV. 40 (Pas. 
Lat. go9). lfanuscrits abrusats: l. VI. 42 (Pas. Lat. 9n) : l. V. 25 (Pas. 
Lat. 912); Kª, lll, 2 (App. Fas.), Incunables. Venecia, Andreas de Arsula, 
1482. 
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minúo o Szm;nw de a1.sibus conscient·iae. Schulte, 2~ , que en cita 
els manw=:.:rits, no esmenta els de Torí. SJbre ella -.-egeu els recents 
treballs del P . A. Teetaert 26• 
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Penyafort, Sant Ramon de: Summa casuum conaclentiae, 

K. IV. 3¡ (P.a.5. Lat. 838). Er, quart. 
Membranacem, elegami charactere, & cuplci columna, litte

risque pré.eterea in:itialibus var;egatis ~criptus, saeculi XIV, constat 
foliis 250. Habetur ibi S1mima Jfogistt·i Ray;mn1di .ie Casibus cum 
apfar'.ltu Rodo;¡ensis. A::liecta nimirum cst ir. :nargine Gioss:i con
cin::Jata a Guilielm.o Rhedonensi 01·di11is Praed-ici!t91"Um_. quam per
peram no:mu[i loham:.i de FrilJu.rgo tribuerunt. Legere est Eccar
dum, qui multa 5cribit de Gu·ilielnw Rhedon~;i;,'i Tom. L laudatae 
Bibliothecae, pag. r30. ' 

Era la mateixa Szm11na del codex anteri0r c.rnb l'a.pparail!S de 
Guillem de Rennes. 

Vegeu Quf.TIF ET E c HARD, I, p. 130; Scm :I.n., II , ? · 4ro-4r3; 
Ht:'R'rER 27

, II, 364-
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Penyafort, Sant Ramon de: Su111J11a. 

K. V. 29 (Pas. Lat. 906). En quart. 
}1embranaceu:o, cons:ans foE is 302. saeculi XIV. quo Magistri 

Ra.pmnidi Sv.mma. continetur cum Glossa. In fine adiectum est in
dex capitum & casuum. 
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Penyafort, Sant Ramon de: Summa. 

K. V. 25 (Pas. Lat. 907). En quart. 
~.J:embranaceus, foliis constans 144. saecuti XCV. in quo eius

dem Raymuridi Srmr.ma cum Glossa, adiecto in fine Casuum indice. 
Aquest i el mauuscrit anterior eren segurc.ment la mateixa Smn

mi! amb rcppa.r-a.tttS de Guillem de Re:rnes i potsc:- amb els indexs 
de J oa.-i de Fribt.: rg. Vegeu autors c itats. 

" ~CHL-TL. FR. \'Ol'i, Die Grs::lii<iite der Q11eiferz. ;md Literaii'Y· d e,· 
car.t>-11 Re~f.ts, Stuttgar t rS&B, II . 

• TCE.T!.ERT, A1.1., L:;. doctriae phiten!icllc d,, S.:iú1r Rayir.ond de Pe-
11!.':lfort, O. P. en Ar.-afrcta Sam:i Torra.:. 4 ( i928) 121-182 i id. La SBmma 
de PoeniU1!J:ia cic Sai,.¡ Raimcnd de P e1i)•<l[J1·t en E1~/;.1."1n.. TMo !. fA;;¡1.-

11iir..-es 5 (1928) 49-72. 
" Hu:ur.R. H .. NM.r.rn:-la!or lír e1·ari11s , [f. [ :r.i>'.iru·: k 1900. 

2¡2 
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Ten-ena o de Perpinya, Guiu: Concordia rerum Evangelicarum. 

K III. 14 (Pas. Lat. 130). En foli. 
Membranaceus, duplici columna exaratus, saeculi XIV. elegan

tissimi characteris, atque lectionis nitidissimae, literis initialibus 
vario colore pictis ornatus, foliis constat 1 IO. 

Praefert autem hunc titulum, Concordia rerum Evangelicarum 
prout narrantur pei- u.nu.n1quenu¡ue E1:a11gelistarum posita hic per 
ordinem . .. edita per Gu.idonell! , episcop11111 H e!ueiisein, de Or
dine Carrnelitarum. 

Sobre Guiu de Perpinya o Guiu Terrena i la seva obra Concor
dia vegeu la monografia del P . Bartomeu Xiberta: Guiu Terrena, 
carmelita de Perpinya, Barcelona, 1932 (Estudis Universitaris Ca
talans, serie monografica, 2), 011. a la pagina 57, ja es cita aqnest 
manuscrit perdut de Torí, tot copiant la descripció de Pasini. 

Bé que tots els cooexs estudiats tenen una certa valua bi
bliografica i encara puguin servir per a coneixer l'expansió 
de la nostra cultura a l'Edat Mitjana, cal pero remarcar que 
els més preuables ~ón el primer de sermons vicentins - puix 
que alguns d 'ells manquen en els millors manuscrits i en les 
edicions més conegudes -, i el que malauradarnent fa una 
trentena d 'anys fou abrusat per les flames, les qttals feren des
apareixer amb el manuscrit torines un text catala desconegut del 
Liber de memoria de Ramon Llull i un tractat de Fra Antoni 
Canals expositiu d'una obra luHiana, que fóra un deis pocs !li
bres originals - o tal vegada l'únic - del dominic de Valencia. 

Sospito que no són aquests els mues manuscrits 1 mcuna
bles catalans conservats a Torí. La Biblioteca Reale. abundosa 
en códexs medievals, potser em té reservades noves troballes, 
així com l'Archivio di Stato m'ha proporcionat ja un nombre 
prou remarcable de documents deis segles xr r ¡e al xve, que 
aclareixen les relacions polítiques deis sobi rans de Savoia i de 
Catalunya-Aragó. 

Pero tot aquest material poclra ésser objecte d'ulteriors es
tudis, si Déu voldra. 

M1QUEL BATLLORI, S . l. 

Castello di Bollengo (Aosta), Italia. 

~73 
r8 
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